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Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
Факт

Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

Лек Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр СР
Контро

ль
Компетенции

Блок 1.Дисциплины (модули) 36 1296 1296 343.25 54 258 911.65 41.1 36 54 258 911.65 41.1

Обязательная часть 14 504 504 150.3 20 114 326.3 27.4 14 20 114 326.3 27.4

+ Б1.О.01 Системное и критическое мышление 1 3 108 108 35.8 10 20 58.5 13.7 3 10 20 58.5 13.7 БК-1; БК-2

+ Б1.О.02
Управление проектами в профессиональной
деятельности

1 3 108 108 21.25 20 86.75 3 20 86.75
БК-1

+ Б1.О.03 Теория культуры 1 2 72 72 21.25 20 50.75 2 20 50.75 ОПК-3

+ Б1.О.04 Интерпретация текста 2 1 4 144 144 50.75 44 79.55 13.7 4 44 79.55 13.7 ОПК-1

+ Б1.О.05 Становление парадигмы экспертного знания 2 2 72 72 21.25 10 10 50.75 2 10 10 50.75 БК-2

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 22 792 792 192.95 34 144 585.35 13.7 22 34 144 585.35 13.7

+ Б1.В.01 Оценка качества перевода 1 3 108 108 35.8 30 58.5 13.7 3 30 58.5 13.7 ОПК-1; ОПК-2

+ Б1.В.02
Методология и аппарат транслатологических
исследований

1 3 108 108 17.05 4 12 90.95 3 4 12 90.95
ОПК-2; БК-2

+ Б1.В.03 Основы редактирования текстов 1 2 72 72 25.45 24 46.55 2 24 46.55 ОПК-1; ПК-1

+ Б1.В.04 Терминоведение 1 3 108 108 21.25 20 86.75 3 20 86.75 ОПК-1; ПК-1

+ Б1.В.05 Машинный перевод и постредактирование 2 3 108 108 21.25 20 86.75 3 20 86.75 ПК-1

+ Б1.В.06 Критика перевода 1 3 108 108 29.65 28 78.35 3 28 78.35 ОПК-1; ОПК-3

+ Б1.В.07 Экспертиза перевода 2 3 108 108 21.25 20 86.75 3 20 86.75 ПК-2

+ Б1.В.ДВ.01 Элективные дисциплины 1 2 72 72 21.25 20 50.75 2 20 50.75 ОПК-3; БК-1

+ Б1.В.ДВ.01.01 Этика переводческой деятельности 1 2 72 72 21.25 20 50.75 2 20 50.75 ОПК-3; БК-1

- Б1.В.ДВ.01.02
Технологическая обработка и автоматизация
перевода

1 2 72 72 21.25 20 50.75 2 20 50.75
ПК-1

Блок 2.Практика 18 648 648 64 28 584 18 28 584

Обязательная часть 15 540 540 46 18 494 15 18 494

+ Б2.О.01 Учебная практика 1 3 108 108 14 6 94 3 6 94

+ Б2.О.01.01(У) Переводческая; ознакомительная практика 1 3 108 108 14 6 94 3 6 94 ОПК-1; ОПК-3; ПК-1; БК-1

+ Б2.О.02 Производственная практика 22 12 432 432 32 12 400 12 12 400

+ Б2.О.02.01(П) Переводческая; экспертная практика 2 6 216 216 14 6 202 6 6 202 ОПК-1; ОПК-3; ПК-1; ПК-2; БК-1

+ Б2.О.02.02(Пд) Преддипломная практика 2 6 216 216 18 6 198 6 6 198 ОПК-2; ПК-1; ПК-2; БК-2

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 3 108 108 18 10 90 3 10 90

+ Б2.В.ДВ.01 Элективные практики 2 3 108 108 18 10 90 3 10 90 ПК-1; ПК-2

+ Б2.В.ДВ.01.01(П)
Лингвистическая оценка и метрики качества в
переводе

2 3 108 108 18 10 90 3 10 90
ПК-1; ПК-2

- Б2.В.ДВ.01.02(П)Практика разрешения конфликтов 2 3 108 108 18 10 90 3 10 90 ПК-2; БК-1

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 6 216 216 30 8 186 6 8 186

+ Б3.01(Д)
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

2 6 216 216 30 8 186 6 8 186

ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ПК-1; ПК-2; БК-1; БК-2

ФТД.Факультативные дисциплины 2 72 72 21.25 20 50.75 2 20 50.75

+ ФТД.01 Акмеология и развитие личности 1 2 72 72 21.25 20 50.75 2 20 50.75 БК-1

План Код направления 45.04.02 Лингвистика, программа Экспертная оценка качества перевода,  год начала подготовки 2025
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S4 л-дсм: Чалчкхадхмо

Итого за курс

to» Семестр
Ktxipv».

Ахадсмикесмлх часов ЗА.

-КЛАЛ-КС- 
тал Лем Лаб rt> <=то т КРи С₽ 0-7

»Л-
... .

1ТОГО (С ф2К*^ЪТеГ<*СеМЛ} 2232 62
10

хтого по ОП (без фгк/яь-гзгимо) 2160 60

>ЧЕЗ-АЯ Н/ГРУЗКА. 
:гвд.чгс/иед>

□П, фгс/льтапсы (о песиэд ТО) 59.4
□п, фгкультзт.сы (о пераэд >о. ск.) 22
Аудитор ет шгр/эс 14.5
to пе кг кт работа 14.5

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) И РАССРЕД. ПРАКТИКИ 1476 382.5 54 288 196 129 8 10524 41.1 41
ТО: 21 

1/6
Э: 1 5 6

1 ь’.дю: Скстем юс и сигиаеосс млпе> ме 2k 108 358 10 20 1.5 4.3 58.5 13.7 3 56 1

2 ыош Упраеле» ме проектам* с 
тсфесокк елыюй дегтелы юеш

За 108 2125 20 125 66 75 3 225 1

3 -.1 ПЙ» Гессиг копылы За 72 2125 20 125 50.75 2 130 1

1 ;ШМ Xктерпсетаилг текста Л МО 144 50 75 44 2.45 4.3 79 55 13.7 4 130 12

5 slQQS 2тз 1 юсле> «ле гере дито эспсрп юго 
>е»«лг

За 72 2125 10 10 125 50.75 2 96 2

6 sLBJt □че>»с счестеа перевода Ок 108 358 30 1.5 4.3 58.5 13.7 3 130 1

7 iiJSJXI Нетодо.'клтг и аппарат 
rpa 1 ситаткомеоеи ихпедада, и*

ЗаО 108 1705 4 12 105 90.95 3 130 1

8 □осей редакгирхаилт тежггос За 72 2545 24 1.45 46 55 2 130 1

9 318 4М Терм* юседе* «ле ЗаО 108 2125 20 125 86 75 3 130 1
10 ■UU1»« IWI. А^А-Ц, Л --------------------- ЗаО 108 2125 20 125 8675 3 130 2

11 ИВА <ритлс перевода ЗаО 108 2965 28 165 78.35 3 130 1

12 iLBU? Экспертиза перевода ЗаО 108 2125 20 125 86 75 3 225 2

13 ii-cjjs-ui-u: Эглс перееодчеоей деттелы юсгл За 72 2125 20 125 50.75 2 130 1

1-1 6s.62>Si>i.iU GCpJtona и 
jflTD*cnajuwa серей йдл

За 72 2125 20 125 50.75 2 130 1

15 ЫВДВ01 01( fl) Лиигпистичоскаяоцсн^ и метрики 
качества о переводе За 108 18 10 8 50 3 225 2

16 е>2.влвог<72(п) Прмтикз раз решен и я кон&пиктоа За 108 18 10 8 99 3 225 2

17 ЯД01 iteteon-jnn и рахитие лм>хт За 72 2125 20 125 50.75 2 130 1
ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ Э<3)За(7)За<Х6)

ПРАКТИКИ I (План) 5X0 16 18 191 1S 10

52ОЛЮ1(У) "ересодчеосс: оэ с идотелы се 
пргхглс За 108 И 6 8 91 3 2 225 1

52.ОО2О1(П) "ерееодчеосе: эсперпсс пргкглс ЗаО 216 И 6 8 202 6 1 130 2
52 .0.02 -02( Пд ) Тредфпгкмоя псекглс ЗаО 216 18 6 12 198 6 1 130 2

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ 1 (План) 216 30 8 22 186 1

ЕЗЛ1(Д)
1LW UILCXJ К 1 ЦицеД'АА! Л-----------
сшита еыгтоокй саля4мсцл>»юй 2к 216 30 8 22 186 6 1 130 2

КАНИКУЛЫ 91/6



Индекс Содержание Тип

Тип задач профессиональной деятельности: переводческий

ОПК-1 Способен применять широкий спектр методов и приемов филологической работы с текстами различного типа ОПК

ОПК-2
Способен использовать в профессиональной деятельности знания современной научной парадигмы транслатологии и динамики ее развития, системы
методологических принципов и методических приемов транслатологического исследования

ОПК

ОПК-3 Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в профессиональной деятельности ОПК

ПК-1 Способен осуществлять редакционно-технический контроль перевода ПК

ПК-2 Способен осуществлять консультирование в области качества перевода ПК

БК-1
Способен действовать самостоятельно в условиях неопределенности при решении профессиональных задач и брать на себя ответственность за последствия
принятых решений

УК

БК-2 Способен использовать научные методы для решения профессиональных задач УК

СПРАВОЧНИК КОМПЕТЕНЦИЙ     Код направления 45.04.02 Лингвистика Экспертная оценка качества перевода, год начала подготовки 2025



СВОДНЫЕ ДАННЫЕ код направления. 45.04.02, Лингвистика, программа Экспертная оценка качества перевода, год начала подготовки 2025

Итого Курс 1

Баз.% Вар.% ДВ(от
Вар.)%

з.е.
Всего Сем. 1 Сем. 2

Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 47 73 62 62 31 31

Итого по ОП (без факультативов) 45 65 60 60 29 31

Дисциплины (модули) 39% 61% 9% 30 41 36 36 26 10
Обязательная часть 12 16 14 14 10 4
Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений 20 26 22 22 16 6

Практика 83% 17% 100% 12 18 18 18 3 15
Обязательная часть 12 18 15 15 3 12
Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений 3 6 3 3 3

Государственная итоговая аттестация 3 6 6 6 6

Факультативные дисциплины 2 8 2 2 2

Учебная нагрузка (акад.час/нед)
ОП, факультативы (в период ТО) 59.4 59.5 59.3
ОП, факультативы (в период экз. сессий) 22.5 27.4 16.5
в период гос. экзаменов

Контактная работа в период ТО (акад.час/нед) ОП 15 15.8 13.2

Суммарная контактная работа (акад, час)

Блок Б1 343.25 260.5 82.75
Блок Б 2 64 14 50
Блок БЗ 30 30
Блок ФТД 21.25 21.25
Итого по всем блокам 458.5 295.75 162.75

Обязательные формы промежуточной 
аттестации

ЭКЗАМЕН (Эк) 3 2 1
ЗАЧЕТ (За) 7 5 2
ЗАЧЕТ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 8 4 4

Процент ... занятий от аудиторных (%) лекционных 15.74%

Объём обязательной части от общего объёма программы (%) 48.3%

Объём конт. работы от общего объёма времени на реализацию дисциплин (модулей) (%) 26.49%
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